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The article summarises Ralf-Peter Ritter’s activities in teaching and research in the years he
spent at the Goethe University Frankfurt. The focus is first on the more than 100 courses and
seminars he taught between 1994 and 2011, including the additional teaching he undertook at
the universities of Heidelberg, Gieflen, and Dresden. The article then analyses the monographs
and articles Ritter authored in the time in question, most of which concentrate on Finno-Ugric
languages and Armenian.
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Among the many stations of Ralf-Peter Ritter’s long and extraordinarily diver-
sified academic career, Frankfurt was indeed peculiar. It was in Frankfurt that he
received the title of a professor (in 2000), and it was in Frankfurt that he delivered
his last hour of teaching (in May 2011). Before outlining the huge amount of works
he accomplished during his time at Goethe University, I shall briefly summarise the
steps that led him here.

Ralf-Peter Ritter (born 10.12.1938 in Berlin) first studied mathematics and physics
in Wiirzburg (1957-1963) before he changed to the Free University of Berlin (Freie
Universitdt Berlin), where he switched from the natural sciences to the philological
disciplines of Slavistics and Balkanology (1963—-1967). In connection with the latter,
he became acquainted with related subjects that turned out to be decisive for his further
career, viz. Finno-Ugric studies and the philology of the Christian East, which brought
him to Munich and Helsinki (1967—-1972) and which manifested themselves in his first
opus magnum, the doctoral thesis of 1972 on the Vepsian partitive, published in 1989
at Otto Harrassowitz’s in Wiesbaden (“Untersuchungen zum Partitiv im Vepsischen”).
Having received his doctorate, Ritter started working as a lecturer (Wissenschaftlicher
Assistent) at the Institute for Indo-European Studies of the University of Regensburg
(1972-1978), and it was in October 1973 in Regensburg that I must have met him for
the first time, at an Indo-Europeanists’ conference held there; however, neither he nor
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I later remembered having talked to each other on that occasion — probably he was too
busy as a co-organiser of the conference, and myself, as a student in his third semester,
was too shy to address one of the “big players.” As a matter of fact, we only got to
know each other eight years later, in 1981, on a conference on ergativity in Hannover,
where Ralf-Peter Ritter delivered a paper on ergative traits in Finno-Ugric languages —
at that time, he had just changed from the position of a lecturer at the Institut fiir
Finnougristik of the University of Vienna (1978-81) to the position of a researcher at
the Iranische Kommission of the Austrian Academy of Sciences, which he held until
1988. In the middle of this latter occupation, which was devoted to a totally different
subject, viz. Iranian personal names in Armenian, he was awarded the title of PhD as a
Candidate of Linguistics in Budapest (in 1985). In 1988, Ritter found his way back to
the Free University of Berlin, where we worked until 1991 on the project of an Avestan
dictionary at the Institute for Comparative Linguistics, and it was there that we even
shared our office for two years (until 1990), after having worked together for the first
time in Vienna for two years in 1982—84; and I was also present when he successfully
defended his habilitation on the oldest Germanic loan words in the Finnic languages
in 1989 (the thesis was published four years later, in 1993, under the title “Studien zu
den iltesten germanischen Entlehnungen im Ostseefinnischen”).

Having received the title of a Privatdozent with a venia legendi in Comparative
and Finno-Ugric Linguistics, Ralf-Peter Ritter was able to temporally take over profes-
sorships in Berlin (at both the Free University and the Humboldt University) and in
Salzburg, before he accepted the post of a senior lecturer in Finno-Ugric languages,
Baltic languages, and Armenian at the Institute for Comparative Linguistics, Phonetics
and Slavic languages of the University of Frankfurt in 1994, a position which he held
until 2003. In addition to the enormous tasks he had to fulfil at Frankfurt, he volun-
teered in teaching at the universities of Heidelberg (1996-9), Gielen (1999-2000),
and Dresden (2002-3), thus filling gaps that resulted from sharp cuts in Comparative
and Indo-European Linguistics in those years.

In 2000, Ritter was awarded the title of an extraordinary professor at Frankfurt,
and as a professor and former Privatdozent, he continued teaching in our institute until
2011, even throughout the seven years of 2003—-9 during which he occupied the chair
of Hungarian at the University of Krakow in Poland.

The output of Ralf-Peter Ritter’s seventeen years in Frankfurt was enormous
indeed, both in teaching and in written research, and it is not easy to outline it, given
the great diversity of the subjects he mastered. It is clear that in accordance with
his main interests and with the denomination of his post, two fields stand out here,
viz. Finno-Ugric languages and Armenian, but there are many other subjects that
he touched upon or even thematised separately. In the following pages, I shall first
summarise the courses he taught at Frankfurt between 1994 and 2011 and, as an
“ambassador” of the Frankfurt institute, in Heidelberg, GieBen, and Dresden, before
I turn to his publications.

Within the field of Finno-Ugric linguistics, the focus of Ralf-Peter Ritters’s teach-
ing in Frankfurt was mostly on the Finnic languages of the Baltic Sea. His courses
included general introductions into these languages and their structure (under titles such
as “Die ostseefinnischen Sprachen”, “Einfiihrung in die ostseefinnischen Sprachen”,
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or “Einfiihrung in die ostseefinnische Sprachwissenschaft”), surveys of their literary
monuments (“Altere ostseefinnische Sprachdenkmiler”), as well as their linguistic
contacts with neighbouring non-Finno-Ugric languages and borrowings from them
(“Das altindogermanische Lehngut des Ostseefinnischen”, “Die germanischen Elemente
des Ostseefinnischen”). In addition, Ritter addressed individual languages of the group,
starting with Finnish (with courses like “Struktur des Finnischen”, “Finnisch flir An-
fanger”, “Kontrastive Grammatik Deutsch/Finnisch”, “Lektilire altfinnischer Texte”,
and “Finnische Lektiire: Kalevala”) but also including “minor” languages (“Einfiihrung
in eine ‘kleinere’ ostseefinnische Sprache”, “Einfiihrung ins Ingrische”, “Einfiihrung
ins Wotische”) as well as Saami (“Einfiihrung ins Lappische”). Of course, Hungarian
was also represented, with general introductions (“Struktur des Ungarischen”, “Ein-
fiihrung ins Ungarische”), language courses (“Ungarisch I and “II”’), and a sketch of
its historical grammar (“Historische Grammatik des Ungarischen”).

As the second main pillar of his work, Armenian was represented in all its facets,
Old, Middle, and Modern, from both a linguistic and a literary perspective. For Old
Armenian, Ritter regularly delivered more general introductions (“Einfiihrung ins Altar-
menische”, “Sprachwissenschaftliche Einflihrung ins Altarmenische”, “Altarmenische
Literaturgeschichte”), courses (“Altarmenisch I / fiir Anfianger”, “Altarmenisch I1 / fiir
Fortgeschrittene™), seminars concerning the reading of texts (“Altarmenische Lektiire”,
“Asxarhac‘oyc'”, “Texte zur Historischen Geographie Armeniens”), and seminars as
to its historical grammar (“Historische Grammatik des Armenischen”, “Armenische
Sprachgeschichte”, “Der altarmenische Lehnwortschatz”, “Das altarmenische Ver-
bum”); in addition, an introduction into the language of Ur-Artu as the “local prede-
cessor” of Armenian was also included (“Einfiihrung in das Urartdische”). Middle and
Modern Armenian were mostly covered by introductory courses (“Kilikisch-Armenisch
I” and “II”’, “Neuarmenisch fiir Anfanger” “Einfithrung ins Ostarmenische I and “II”")
but also comprised literary aspects (“Armenische Literaturgeschichte”, “Armenische
Lektiire”, “Westarmenische Lektiire”).

As a third pillar, which he had first established in connection with his habilita-
tion thesis, Ralf-Peter Ritter delivered a broad program concerning the Indo-European
languages of the Baltic Sea area, again beginning with general introductions into the
field (“Die baltischen Sprachen”, “Die baltischen Volker und Sprachen™) as well as
Lithuanian and Old Prussian as individual languages (“Einfiihrung ins Litauische”,
“Sprachwissenschaftliche Einfithrung ins Litauische”, “Einfiihrung ins Litauische
auf sprachvergleichender Grundlage”; “Altlitauisch”, “Litauisch fiir Anfanger” and
“Fortgeschrittene”; “Einfiihrung in das AltpreuBlische”), and ending up with peculiar
seminars offering a historical perspective (“Baltische Altertumskunde”, “Das Problem
der baltoslavischen Einheit™).

Beyond Armenian and the Baltic languages, Ralf-Peter Ritter taught an enormous
range of additional topics for Indo-Europeanists, comprising the Slavic languages
(“Slavische Sprachgeschichte”, “Altbulgarisch in sprachvergleichender Hinsicht”),
Latin (“Geschichte der lateinischen Sprache”, “Altlatein”, “Altlateinische Inschriften”),
Ancient Greek (“Geschichte der griechischen Sprache”, “Historische Grammatik des
Griechischen”, “Sprachwissenschaftliche Homer-Lektiire”, “Sprachwissenschaftliche
Interpretation ausgewéhlter Abschnitte der Odyssee”, “Homerische Hymnen”, “Grie-
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chische Dialektinschriften”, “Herodot IV, 1-144: Lektiire mit sprachwissenschaftlichem
und ethnographischem Kommentar”), Indo-Iranian languages (“Lektiire und Interpre-
tation vedischer Texte™), and the so-called “Indogermanische Rest- und Triimmer-
sprachen”, as well as more general topics such as the laryngeal theory (“Einfiihrung in
die Laryngaltheorie”) or questions of Indo-European word formation (“Indogermanische
Wortbildung”). In accordance with the requirements of our studies programs, Ralf-Peter
Ritter further delivered tutorials and seminars in general and typological linguistics,
covering areas such as the affinity of languages (“Der Begriff der Verwandtschaft in
der Sprachwissenschaft™), areal linguistics (“Der balkanische Sprachbund”), aspectual
systems (“Aspektsysteme”), prosody (“Typologie prosodischer Systeme”), or adjectival
comparison (“Typologische Aspekte der Adjektivkomparation”), and he kept students
up-to-date by reading new publications with them (“Lektiire sprachwissenschaftlicher
Neuerscheinungen”). All in all, I have counted far more than 100 lectures and courses
he delivered in Frankfurt between 1994 and 2011.

Ralf-Peter Ritter’s teaching in Heidelberg, Gieflen, and Dresden was by far not
restricted to a reduplication of what he taught at Frankfurt. In Heidelberg, he offered,
apart from a seminar on the affinity of languages (“Der Begriff der Verwandtschaft
in der Sprachwissenschaft”) and introductions into Finno-Ugric Studies (“Finno-
Ugristik”, also taught in Dresden under the title “Einfithrung in die Finnisch-Ugrische
Sprachwissenschaft”) and into Old-Armenian (“Einfiihrung ins Altarmenische”, also
taught in Dresden as “Einfiihrung ins Armenische”), a seminar on the emergence
of literary languages (“Die Genese von Schriftsprachen”). In Giellen, his teaching
extended from a survey of language systems within and beyond Europe (“Ubersicht
iiber die Sprachsysteme der Erde I: Europdische Sprachen; II: AuBereuropéische
Sprachen”) and general introductions into historical linguistics (“Einfiihrung in die
historische Linguistik™), linguistic typology (“Einfithrung in die Sprachtypologie’) and
linguistic morphology (“Morphologie”) up to seminars on loanwords in German (“Der
Lehnwortschatz des Deutschen”) and ancient Greek dialect inscriptions (“Griechische
Dialektinschriften”). It is extremely regrettable that his endeavours to keep the chairs
of Comparative Linguistics in Heidelberg and Gieflen alive by offering such a broad
program turned out to be in vain at last.

A similar breadth of knowledge as in his teaching manifested itself also in Ralf-
Peter Ritter’s publications. Between 1994 and 2011, he published a total of 41 articles
and 28 book reviews, about two thirds of which were either written or at least conceived
in Frankfurt. Among the articles, the bulk (32) is again on Finno-Ugric languages,
with a special focus on their contacts with neighbouring Indo-European languages,
and Finnic languages are as well represented as Hungarian; the list comprises the fol-
lowing items concerning the Finnic languages:”

— Uber das Alter der baltischen Elemente des ostseefinnischen Wortschatzes
(1995)

— Zum baltoslavischen ,epexegetischen® finalen Infinitiv und seiner ostseefinnis-
chen Entsprechung (1996)

— Zum Supinum im Ostseefinnischen, Lappischen und Baltischen (1996)

* For details cf. the list of publications provided by W. Sowa in Ralf-Peter Ritter’s Fest-
schrift [1] and online [2].
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— Die Bedeutung des Altpreulischen bei der Frage der baltischen Lehnworter
des Ostseefinnischen (1998)

— Fahren und Reiten im Ostseefinnischen (1998)

— Zu den Reflexen der baltischen Liquiddiphthonge im Ostseefinnischen (1998)

— Verwendungstypen des Partitivs in den ostseefinnischen Kontaktsprachen des
Russischen (1999)

— Préliminarien zu einer Entgegnung (1999/2000)

— Der Eintritt der Ostseefinnen in die ,europdische Geschichte® (2002)

— Towards determining the terminus ante quem of the beginning of Protogermanic-
Fennic contacts (2002)

— Zu einer baltischen Reaktion auf fragwiirdige germanisch-ostseefinnische
Lehnwortforschung (2002)

— Die Baltismen des Ostseefinnischen und die tiirkischen / iranischen Elemente
des Ungarischen (2003)

— Das Germanische und die nordéstlichen Anrainersprachen (2004)

~NWGerm *¢, > a und einige ‘urgermanische’ Lehnworter des Ostseefinnischen
(2004)

— Zur Herkunft von fi. mdyrd ‘Dachs’ (2005)

— Luthers Katechismus als Sprachdenkmal im Baltikum (2005)

— Zum finalen Infinitiv im Ostseeraum (2006)

— Die Methode der textuellen Minimalpaare (2011; posthumous publication
online) [3]

Hungarian is addressed in the following articles:

— Fille von ,,sporadischem Lautwandel in bairischen, slavischen und italienischen
Lehnwortern des Ungarischen (1997)

— Az Ehrenfeld-kodex latin megfeleldjéhez (1998)

— Slawisch, italienisch oder deutsch? Zur Frage der Herkunft einiger europédischer
Kulturworter des ungarischen Wortschatzes (2000)

— Das Kochbuch der Anna Bornemisza als Sprachdenkmal (2002)

— Zur Herkunft von ung. vdszon ‘Leinwand’ (2002)

— Zu einem vermeintlichen Lautwandel *o > 4 in einigen slavischen Lehnwortern
des Ungarischen (2003)

— A Murmellius-féle latin szojegyzék (2004)

— Zu den ungarisch-iranischen Lehnbeziehungen (2005/6)

— A magyar nyelv korai 0jfelnémet elemei — kiilonds tekintettel a jovevényszo-
kutatas modszerére (2007)

— Zur Herkunft von ung. beteg , krank* (2011; posthumous publication online) [4]

— Osterreichisch Teebutter ~ ungarisch teavaj (2012; posthumous publication)
[S.S.373-375]

A broader Uralistic perspective is visible in the following three articles:

— Zum Aquativ in finnisch-ugrischen und indogermanischen Sprachen (2000)

— Ex Septentrionibus lux? — Laryngaltheorie und Uralistik (2002)

— Zur Frage der uralischen Evidenz fiir die Laryngaltheorie (2005)

As in his teaching, the second main pillar of his work is represented by the Old
Armenian language, which is the subject of seven articles of the period in question:
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— Armen. erek ‘matean (Ezn. 195) (1997)

— Zu einigen Wortern ostiranischer Provenienz im Armenischen (1997)

— Zenob Glak, P‘awstos Biwzandac ‘i, Ignatios Vardapet, Grigor Narekac‘i (2001)

— Greek-Armenian Isoglosses and the Ancient Greek Dialects (2004, with W.
Sowa)

— Zum Kasusverhalten der altarmenischen Priposition and ,mit‘ (2006)

— Zur Frage der Reste indogermanischer Dichtersprache im Armenischen (2006)

— Uridg. *r im Armenischen (2009)

It would be extremely useful for both Uralicists and Indo-Europeanists if Ritter’s
articles, published in an enormously wide range of journals and collective volumes,
could be reprinted in a cohesive way as a Kleine Schriften volume soon, including
those that thematise other languages such as German (“Ahd. éstarrichi zwischen Ap-
pellativum und Toponym”, 2003) or Latin (“Zur Etymologie von lat. lignum”, 2004;
“Lat. méles”, 2009).

Besides the articles mentioned above, Old Armenian was also the object of
a monograph which Ralf-Peter Ritter published together with Javier Martinez in Span-
ish in 1999 (“Introduccion al armenio antiguo”, Madrid, 100 pp.); an English version
of this book (edited by A. Korn and D. Fear) is still under preparation. Unfortunately,
Ritter did not live either to see the publication of the monograph he worked on between
1981 and 1988 in Vienna, viz. the volume on the Armenian “Nebeniiberlieferung” of
Iranian personal names (“Iranische Namen in der armenischen Nebeniiberlieferung
bis zum Ende der Sasanidenzeit”, planned to be “Faszikel 3a” of “Band V: Iranische
Personennamen in Nebeniiberlieferungen indogermanischer Sprachen” of the series
“Iranisches Personennamenbuch (IPNB)” founded by Manfred Mayrhofer). The
manuscript, which comprises a total of 228 lemmatic entries, was converted into an
up-to-date digital format (as illustrated in the appendix below) by Ralf-Peter Ritter
himself during his time in Frankfurt, and it seems feasible indeed to have it edited for
being printed soon.

Summing up, we may state that Ralf-Peter Ritter’s work in Frankfurt was char-
acterised both by an extraordinarily broad expertise in languages and linguistic topics
and by an extraordinary readiness to serve the needs of academic teaching, which
manifested itself not only in his publications and the courses he offered but also in his
efforts concerning the supervision of students and younger colleagues. The fingerprints
of this extraordinary person will last on our institute for many years to come!

Appendix: Iranisches Personennamenbuch, unpublished manuscript (ex-
cerpts)

1. Agowrhi, Agrowh: s. Ogowhi

2. [Alanayoz: B Alanayoz (a,2)?; Alanayoz (a,1); Alanozean: Xor. 111 34 (a,2). —
P General des pers. Konigs Sapowx. — D H. vergleicht Razmiozan (s.d.). Da er dieses
jedoch als pers. razmyoz ‘kamptbegierig’ (vgl. NB 498: 4. und Razmiozan zu phl.
yozan ‘sich bewegend, aufsuchend’) auffat — was in GersH. Deutung von el. Ra-iz-
mi-za-na als *razma-canah- ‘longing for battle’ (1969b, 228) eine Parallele hitte —,
wobei er auf arm. paterazm yowzel ‘nach Kampf begehren’ hinweist (199), ist nicht
klar, wie 4 semantisch zu analysieren sein soll. Zum Ausgang vgl. Argamozan
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(Xor. I 23), die arm. Bezeichnung des Assyrers Adramel (ehd.), ass. Adramelek
(RLA T 39), bei Euseb. Chron. arm. 14: Ardowmowzan. Da der arm. PN Alan mdogli-
cherweise auf ein Appellativum assyrischer Herkunft zuriickgeht (so A¢N. 97), kann
man mithin auch fiir 4. semitischen Ursprung vermuten. Die Vermutung, daB -(y)ozan
eine Ubersetzung des sem. mlk ‘Konig’ sei, fiihrt nicht weiter.]

3. Ambak s. Ampak
4. Amirnerseh s. Atrnerseh

42. Asxadar: B Xor. II 83; III 43; Asxindar: Owxt. I 67. — P Vater der Asxén
(II, Owxt.). 2. Armenier aus dem Hause Dimak ‘sean unter Xosrov IlI1. (III). — D Prth.
hstrdy, phl. Strd Iy, strd [ly], $tld Iy *gouverneur’ (GIN. 34 bzw. 53) < *x§a@ra-dara
(s. Back 262); arm. A. < *Asxahadar oder *Asxahradar (vgl. NB 174 ff). Nach NALB.
alanischer Herkunft (19), doch ist die Volkszugehorigkeit zu den Alanen eine durch
die Quellen nicht gesicherte Vermutung C‘1aMc‘1aNSs (s. ACN.). Die Variante bei Owxt.
wohl in Anlehnung an den Namen der Tochter (*Asxendar). Dieses von NaLB. als xsa
‘Herrschaft’ und dar ‘besitzen, lenken’, also als ‘Herrschaft ausiiben’ erklirt, doch
was ist morphologisch xsa?

43. Asxen: B Agat®. 106, 111 f,, 112, 116, 118; Xor. II 83. — P Frau des Trdat,
Tochter von 16 — P 1. — D Wohl zu av. axsaéna- ‘dunkelfarbig’ (A¢n. 179). Moglich
wére auch eine -én-Bildung von einer hypokoristischen Wurzel zu Asxadar.

NaLB. denkt an oss. exsin ‘Konigin® (19), doch ist Alanentum ihres Vaters nur
eine Vermutung C‘1AMC IANS.

44, [Atom: B Xor. III 55; Pcarp. 23, 47, 68 f., 71; Et. 54, 77, 103, 150; Arcr.
[11.—P 1. Arm. Naxarar aus Mokk* (1. Viertel des 5.Jh) — Xor. 2. A. gnowni, Naxarar,
Teilnehmer am Aufstand 451 (P‘arp.; Et.); noch ein anderer 4. g. um 450? S. A¢N. —
Kaum mit Privativsuffix zu phl. t6m ‘seed, family’. Schwerlich auch Zusammenhang
mit dem dgyptischen Gott Afum bei den Achdmeniden (DanD.-Lukon. 338 f.)]
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H. Tunnepm
HeareapHocts Panbda-Ilerepa Purrepa Bo ®pankdypre (1994-2011)

Opankdypt B HayuHo#l aesrenpHOCTH Panbga-Ilerepa Purrepa Obul 04eHb BaskKHBIM
MECTOM: 37IeCh OH HOJY4HJ YUeHYIo cTerneHb npodeccopa (B 2000 r.), 31ech unTall CBOH I10-
cnenuue nexmun (B 2011 r.). Hauunas ¢ 1994 r. P.-I1. Purtep npenonaBan GpUHHO-YTOPCKHE,
OanTHiicKue U apMSHCKHH sI36IKH, Best Oomee 100 nekunii, KypcoB ¥ CEMHHAPOB, TIOCBSIIIIEHHBIX
pUOANTHICKO-PUHCKNM, BEHT€PCKOMY, aPMSHCKOMY W JPYTUM HHIIOCBPOIICHCKUM SI3bIKAM;
BOIIpocaM OOIIETro A3BIKO3HAHUS U TUNOJOTHU. [lapaniensHo ¢ 3THM, B IPOMEXYTKE MEXITY
1995-m n 2003-m romamu, PutTep perymspHo mpernojaBai B yHHBepcureTax I eiinendepra,
I'ucena u JlpesneHa TOT e IMUPOKHHA CIIEKTp mpeaMeToB. CBOIO MPEMOaBaTEIbCKYIO JIes-
TENbHOCTh B0 PpaHK(pypTe OH MPOIOIIKAT JJaXKe B TO BpeMs, Koraa padoran mpodeccopom
kadeapsr Benrepckoit ¢punonorun B Kpakose.

Bo ®pankdypre Purrep Harmmcan okoso 25 crareit u 20 pereHsunii, OOIBIIMHCTBO U3 KO-
TOPBIX TIOCBSIIEHBI (PUHHO-YTOPCKUM M apMSHCKOMY SI3bIKaM. | paMmartika JpeBHEapMSHCKOTO
s13bIKa ObIJIa TAKOKe MPEAMETOM MOHOTpad iy, HaIMCaHHOM 1M BMecTe ¢ XaBbepoM MapTrHecoM
no-ucrancky B 1999 r. u koTopas emie >KAeT CBOEro N3AaHMsI Ha aHTTIMHCKOM SI3BIKE. YKE TOTOB
K (prHATBHOMY peTaKTUPOBAHUIO 1 ITyOJIMKAIIMH MAHYCKPHIIT BBITYCKa HPAHCKHUX JIMYHBIX UMEH,
JIOKyMEHTHPOBAHHBIX B apMSHCKOH MMCBbMEHHOCTH 70 KOoHIa CacaHuICKOTo TOCOACTBA. PutTep
pas3pabarbiBai ero uist cepun «lranisches Personennamenbuch» B 1980-x rr. B Bene.

Kurouesvie crosa: Panvd-Ilerep Purtep, GuHHO-yropcKue sI3bIKH, MPHOANTHIHCKO-(PHH-
CKHE SI3bIKH, BEHT€PCKHUH A3BIK, apMSHCKHH S3BIK.
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